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ΛΟΓΟΣ ΔΕΤΤΕΡΟΣ

Αύτάρ επεϊ κορνφάς ορίων νπερ ηχηίντων
λαμπρόν νπερ φάος ηλθεν άτειρεος ηεΧίοιο,
οί μεν άρ' εν κΧισίησιν '

Αχαιών όβριμοι υίες
γηθεον άκαμάτω μέ<γ

' επενχόμενοι ΆχιΧήι .
Ύρωες δ' αν μύροντο κατά πτόΧιν άμφι δε πύρ¬

γους
εζόμενοι σκοπίαζον , επεί φόβος εΧΧαβε 7τάντας ,
μη δή που μέγα τείχος ύπερθόρη όβριμος άνηρ
αυτούς τε κτείνη κατά τε πρήση πυρι πάντα ,
τοίσι δ' άρ' άχνυμίνοισι γέρων μετέειπε %υμοίτης ’
“ ώ φίΧοι, ούκέτ εγωγε περί φρεσιν οίδα νοησαι ,
οππως εσσεται άΧκαρ άνιηρού ποΧέμοιο

" Έικτορος άγχεμάχοιο δεδουπότος , δ? μέγα Τρώων
κάρτος εην το πάροιθε ' καϊ ούδ '

ο γε Κήρας
άΧυξεν,

άΧΧ' έδάμη παΧάμησιν ΆχιΧΧέος , ω περ όίω
και θεόν άντιάσαντα μάχη ενι δηωθηναι·
οϊην τηνδ ' έδάμασσεν άνά κΧόνον , ήνπερ οί άλλοι
Άργεϊοι φοβέοντο , δαίφρονα ΥΙενθεσίΧειαν
και γαρ εην έκπαγλος· εγωγε μιν ως ενόησα ,
68



BOOK II
How Memnon, Son of the Dawn, for Troys sake fell

in the Battle

When o’er the crests of the far -echoing hills
The splendour of the tireless-racing sun
Poured o’er the land, still in their tents rejoiced
Achaea’s stalwart sons, and still acclaimed
Achilles the resistless. But in Troy
Still mourned her people, still from all her towers
Seaward they strained their gaze ; for one great fear
Gripped all their hearts—to see that terrible man
At one bound overleap their high-built wall ,
Then smite with the sword all people therewithin ,
And burn with fire fanes, palaces, and homes.
And old Thymoetes spake to the anguished ones :
“ Friends , I have lost hope : mine heart seeth not
Or help, or bulwark from the storm of war,
Now that the aweless Hector , who was once
Troy’s mighty champion, is in dust laid low.
Not all his might availed to escape the Fates,
But overborne he was by Achilles’ hands,
The hands that would, I verily deem, bear down
A God , if he defied him to the fight,
Even as he overthrew this warrior-queen
Penthesileia battle - revelling,
From whom all other Argives shrank in fear.
Ah , she was marvellous ! When at the first
I looked on her, meseemed a Blessed One
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οησάμην μακάρων τίν απ '
ουρανού ενθάΒ' ίκεσθαι

ήμΐι; χάρμα φέρουσαν δ δ’ ούκ άρ'
ετήτυμον ψν , 20

άΧΧ’ aye φραζώμεσθα , τί Χώιον αμμι yevprai,
η ετι που GTvyepoiai μαχώμεθα Βυσμενεεσσιν ,
ή ηΒη φεύηωμβν απ ' άστεος οΧΧυμενοιο·
ον yap er 'Apyeioiai Βυνησόμεθ

'
άντιφερίζειν

μαρναμενου κατά Βήριν αμείλικτου ΆχιΧήος .
” 25

'Ώ ? άρ’ εφη ' τον Β
' υίος άμείβετο ΑαομΙΒοντος·

“ ώ φίλος ήΒ
' άλλοι Τρώες σθεναροί τ '

επίκουροι ,
μη νν τι Βειμαίνοντες εής χαζωμεθα πάτρης ,
μη Β

’ ετι Βυσμενέεσσι μαχώμεθα τΡ)Χε πόλΐ ]
'
ος,

αλλά ττον εκ πύργων καί τείχεος , είσόκεν ελθη 30
Μεμνων οβριμόθυμος άγων άπ ερείσια φύλα
Χαών , oil ναίουσί μελάμβροτον Αίθίόττειαν.
ηΒη yap ρα καί αυτόν οίομαι άγχόθι γαίης
εμμεναι ήμετερης· επεί η νύ οι οντι νεον ye .
άγγελίην προεηκα μεγ

’ άχννμενος περί θυμω· 35
αύτάρ ο y άσπασίως μοί νπέσχετο ττάντα τελεσσαι
ελθών 6? Τροίην καί μίν σχεΒ

'ον ελττομαι είναι ,
άΧλ' aye τλητ ετι βαιόν , επεί πολύ Χώιόν εστι
θαρσαλεως άπολέσθαι άνά κλόνον, ηε φυγόντας
ζώειν άΧΧοΒαποΐσιπαρ

' άνΒράσιν αϊσχε
'

έχοντας 40
Ή ρ

’ 6 γέρων άΧλ’ ούτί σαόφρονί Πουλι/δα -
μαντι

ήνΒανεν είσέτί Βήρις , ενφρονα B
'

εκφατο μύθον '
“ εί μεν Βη Μ,εμνων τοί άριφραΒεως κατένευσεν
ήμεων αίνον όλεθρόν άττωσεμεν, οΰτι μεγαίρω
μίμνείν άνερα Βΐον άνά τττόλίν άΧΧ’ άρα θυμω 45
7ο
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From heaven had come down hitherward to bring
2o Light to our darkness — -ah , vain hope , vain dream !

Go to, let us take counsel , what to do
Were best for us. Or shall we still maintain
A hopeless fight against these ruthless foes ,
Or shall we straightway flee a city doomed ?
Ay, doomed !—for never more may we withstand
Argives in fighting field, w’hen in the front

25 Of battle pitiless Achilles storms.
”

Then spake Laomedon ’s son, the ancient king :
“ Nay , friend , and all ye other sons of Troy,
And ye our strong war -helpers , flinch we not
Faint -hearted from defence of fatherland !
Yet let us go not forth the city -gates

jq To battle with yon foe . Nay , from our towers
And from our ramparts let us make defence ,
Till our new champion come , the stormy heart
Of Memnon . Lo, he cometh , leading on
Hosts numberless , Aethiopia ’s swarthy sons.
By this , I trow , he is nigh unto our gates ;
For long ago, in sore distress of soul,

35 I sent him urgent summons . Yea , and he
Promised me, gladly promised me , to come
To Troy, and make an end of all our woes .
And now, I trust , he is nigh . Let us endure
A little longer then ; for better far
It is like brave men in the fight to die

40 Than flee , and live in shame mid alien folk .
”

So spake the old king ; but Polydamas,
The prudent -hearted , thought not good to war
Thus endlessly , and spake his patriot rede :
“ If Memnon have beyond all shadow of doubt
Pledged him to thrust dire ruin far from us,
Then do I gainsay not that we await
The coming of that godlike man within

45 Our walls —yet , ah, mine heart misgives me , lest ,
7
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ΒείΒω , μη συν έοΐσι κιών έτάροισι Βαμείη
κεΐνος ανήρ , ττοΧΧοϊς Be καί αΧλοες πήρα χενηται
ήμετεροις - Βεινον yap εττί σθένος ορνυτ

'
Αχαιών.

άλλ ’
aye , μηΒε 7τόΧηος εής άπο τήΧε φυγόντες

αϊσχεα πολλά φερωμεν άναΧκείη ύττο Χυχρη
άΧΧοΒαπην ττερόωντες εττί χθόνα , μηΒ

' ετι ττάτρη
μίμνοντες κτεινώμεθ ' ύττ Αρχείων ορυμαχΒοΰ ,
άΧΧ' ηΒη Δαναοίσι , καί «’ βραΒύ , Χώιον ε 'ίη
είσετι κυΒαΧίμην ΈΧενην καί κτήματ εκείνης ,
ήμεν οσα Έ,ττάρτηθενάνήχαχεν ηΒε καί αΧΧα,
Βιττάκι τόσσα φέροντας ίπτερ ττοΧιός τε καί αυτών
εκΒόμεν , εως ου κτησιν άνάρσια φΰΧα ΒέΒασται
ήμετερην , ούΒ ’ αστυ κατήννκε ττνρ αίΒηΧον,
νυν B

'
ay εμοί πείθεσθε ττερί φρεσίν οΰ yap οΐω

αΧΧον άμείνονα μήτιν ενί Τρωεσσι φρασασθαι·
εΐθ '

οφεΧον καί πτρόσθεν εμης εττάκουσεν εφετμής
'Έκτωρ , 07Γ7Γότβ μιν κατερήτυον ενΒοθι ττάτρης .

"
ιΏ ? φάτο ΤίουΧυΒάμαντος εύ σθένος· άμφί Βέ

Τρώες
ηνεον είσαίοντες ενί φρεσίν , ούΒ ’ άναφανΒον
μύθον εφαν ττάντες yap εον τρομέοντες ανακτα
αζοντ ηΒ

' ΈΧενην , κείνης eveκ οΧΧύμενοί ττερ .
τον Be καί εσθΧον εόντα ΤΙάρις μέχα νείκεσεν

αντην
“ ΠουΧυΒάμα, σύ μεν εσσί φυχοτττόΧεμος καί

άναΧκις,
ούΒε σοί εν στερνοισι ττέΧει μενεΒήιον ητορ,
άλλα Βέος καί φύζα· σύ B

'
εΰχεαι είναι αριστος

εν βουΧψ ιτάντων Be χε pe ίονα μη Sea οίΒας.
72
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Though he with all his warriors come , he come
But to his death , and unto thousands more ,
Our people, nought but misery come thereof ;
For terribly against us leaps the storm
Of the Achaeans’ might . But now, go to,
Let us not flee afar from this our Troy
To wander to some alien land, and there ,In the exile’s pitiful helplessness, endure
All flouts and outrage ; nor in our own land
Abide we till the storm of Argive war
O ’erwhelm us . Nay, even now , late though it be,Better it were for us to render back
Unto the Danaans Helen and her wealth,
Even all that glory of women brought with her
From Sparta, and add other treasure—yea,
Repay it twofold, so to save our Troy
And our own souls , while yet the spoiler’s hand
Is laid not on our substance, and while yet
Troy hath not sunk in gulfs of ravening flame.
I pray you , take to heart my counsel ! None
Shall, well I wot, be given to Trojan men
Better than this . Ah, would that long ago
Hector had hearkened to my pleading , when
I fain had kept him in the ancient home ! ”

So spake Polydamas the noble and strong,
And all the listening Trojans in their hearts
Approved ; yet none dared utter openly
The word, for all with trembling held in awe
Their prince and Helen , though for her sole sake
Daily they died . But on that noble man
Turned Paris, and reviled him to his face :
“ Thou dastard battle - blencher Polydamas !
Not in thy craven bosom beats a heart
That bides the fight, but only fear and panic.
Yet dost thou vaunt thee —quotha !—still our best
In counsel !—no man’s soul is base as thine 1
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άλλ ’ aye Βη σύ μεν αυτός αττόσχεο Βηιοτητος,

μίμνε δ’ ενϊ μεμάροισι καθη μένος· αύταρ οι άλλοι

αμφ
’

eμε θωρήξονται ανα τττόΧιν, eίσο tee μήχος

ενρωμεν θυμηρες ανηΧε /̂εος ττοΧεμοιο·
ον yap νόσφι ττόνοιο teal apyaXeov 7τοΧεμοιο

άνθρώττοις peya κΰΒος άεξεται ηδε καί epyov

φνζα Be νηιτιάχοισι μάΧ
' εναδεν ηδε yνναιξί·

κείνης θυμόν εοικας· eya> Be τοι οΰτι ττεττοιθα

μαρναμενψ· ττάντων yap αμαΧΒυνεις θρασύ

κάρτος .
”

*Η peya νεικείων 6 Be χωόμενος φάτο μύθον

ΠονΧνΒάμας· ον yap οι εναντίον άζετ άϋσαι

κείνος, εττεί στυ /̂ερος και άτάσθαΧος ηΒ
' άεσί -

φρων,
ος φίΧα μεν σαίνησιν ενωτταδόν, άλλα Be θνμω

ττορφύρει και κρνβΒα τον ον τταρεόντα χαΧεπτη·
τω ρα και άμφαΒίη peya νείκεσε Βΐον ανακτα·
“ ω μοι εττιχθονίων ττάντων οΧοώτατε φωτων,
σ 'ον θράσος rjyaye νωιν οϊζνα , σος νόος ετΧη

Βήριν άττειρεσίην καΧ τΧήσεται , είσοκε ττάτρην
συν Χαοΐς σφετεροισι Βαϊζομένην εσίδηαι·
άΧΧ' εμε μη τοιόνδε Χάβοι θράσος , άμφ

'ι Se

τάρβος
άσφαΧες αίεν εχοιμι , σοον δε ριοι οίκον όφεΧΧοι .

"

'Ώς άρ
' εφη . 6 B

' άρ
' οΰτι ττροσεννεττε ΠοιΛυ -

Βάμαντα·
μνήσατο yap , Ύρώεσσιν οσας εφεηκεν ανίας

ηΒ
' όττοσας ετ εμεΧΧεν , έττεί ρά οί αίθόμενον κηρ

μαΧΧον εφωρμαινεν θανεειν η νόσφι yeveaBai
Αντίθεης ΈΧενης , ής εΐνεκα Τρώιοι νίες
νιφοθεν εσκυττίαζον αττ άστεος αίττεινοιο
Beypevoi Ά pyeίovς ηΒ

' ΑίακίΒην ΆχιΧηα .
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THE FALL OF TROY, BOOK II

Go to, thyself shrink shivering from the strife !
Cower , coward , in thine halls ! But all the rest,
We men , will still go armour-girt , until
We wrest from this our truceless war a peace
That shall not shame us ! ’Tis with travail and toil
Of strenuous war that brave men win renown :
But flight ?—weak women choose it , and young

babes !
Thy spirit is like to theirs . No whit I trust
Thee in the day of battle —thee , the inan
Who maketh faint the hearts of all the host ! ”

So fiercely he reviled : Polydamas
Wrathfully answered ; for he shrank not , he,
From answering to his face . A caitiff hound,
A reptile fool, is he who fawns on men
Before their faces , while his heart is black
With malice, and, when they be gone, his tongue
Backbites them . Openly Polydamas
Flung back upon the prince his taunt and scoff :“ O thou of living men most mischievous!
Thy valour—quotha !—brings us misery !
Thine heart endures, and will endure, that strife
Should have no limit, save in utter ruin
Of fatherland and people—for thy sake !
Ne’er may such wantwit valour craze my soul !
Be mine to cherish wise discretion aye ,
A warder that shall keep mine house in peace.

”
Indignantly he spake, and Paris found

No word to answer him, for conscience woke
Remembrance of all woes he had brought on Troy,
And should bring ; for his passion -fevered heart
Would rather hail quick death than severance
From Helen the divinely fair, although
For her sake was it that the sons of Troy
Even then w’ere gazing from their towers to see
The Argives and Achilles drawing nigh.

75
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Tοϊσι B
'

ίί,ρ ου μετά Βηρόν άρήιος ήΧυθε

Ασεμνων ,
100

Μεμνων κυανεοισι μετ
' ΑΙΘιόπεσσιν ανάσσων ,

ός κίε Χαόν άγων άιτερείσιον άμφϊ Be Ύρώες

7ηθόσυνοι μιν ΪΒοντο κατά πτόΧιν, ήντε ναΰται

χείματος εζ όΧοοΐο Bt αιθερος αθρησωσιν
ηΒη τειρόμενοι

' Έ,Χικης περι,ηγέος αϊηΧην 105

ώς Χαοϊ κεχάροντο περισταΒόν , εξοχα Β άΧΧων

ΑαομεΒοντιάΒης· μάΧα yap νύ οι ητορ εώΧπει

Βρώσειν τυρί νήας ύπ ' άνΒράσιν Αιθιόιτεσσιν ,
οΰνεκ εχον βασιΧήα πελώριον ήΒε και αυτοί

ποΧΧοϊ εσαν και παυτεί ες Άρεα μαιμώωντες· 110

τω ρ άμοτον κύΒαινεν εύν yόνον Ήρσ/ενειης
Βωτίνρς ayadf/ai και ευφροσύνη τεθαΧυΐιρ
άΧΧήλοις Β

' όάριζον επ ' ειΧαπίνρ και εΒωΒή,
ός μεν άριστήας Ααναώ ν και οσ ' aXye

' άνέτΧη

εξενεπων , 6 Be πατρός εον και μητέραν Ήοδί 115

αθάνατον βίον α 'ιεν , άπειρεσίης τε ρεεθρα
Ύηθύος, ωκεανόν τε βαθυρροον Ιερόν οΙΒμα
ήΒε καϊ ακαμάτου ητέρατα χθονός , άντοΧίας τε

ήεΧίον , καϊ πάσαν απ ' ώκεανοΐο κεΧευθον

μέχρις επι ΥΙριάμοιο πόΧιν καϊ πρώονας 'ΊΒης, 120

ήΒε καϊ ως εΒάϊξεν υπό στιβαρήσι χερεσσιν
apyaXewv % οΧνμων ιερόν στρατόν , οϊ μιν Ιόντα

elpyov, δ καϊ σφίσι πήμα καϊ άσχετον ώπασε

πότμον ,
καϊ τα μεν ώς ayopeve καϊ ώς ϊΒεν εθνεα φωτών
μύρια· του B

' αίοντος υπό φρεσϊ τερπετό θνμός, 125
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But no long time thereafter came to them
Memnon the warrior-king , and brought with him
A countless host of swarthy Aethiops . .From all the streets of Troy the Trojans flocked
Glad-eyed to gaze on him, as seafarers,With ruining tempest utterly forspent,See through wide-parting clouds the radiance
Of the eternal -wheeling Northern Wain ;
So joyed the Troyfolk as they thronged around,And more than all Laomedon’s son , for now
Leapt in his heart a hope, that yet the ships
Might by those Aethiop men be burned with fire ;
So giantlike their king was , and themselves
So huge a host, and so athirst for fight.
Therefore with all observance welcomed he
The strong son of the Lady of the Dawn
With goodly gifts and with abundant cheer.
So at the banquet King and Hero sat
And talked , this telling of the Danaan chiefs,And all the woes himself had suffered , that
Telling of that strange immortality
By the Dawn-goddess given to his sire,
Telling of the unending flow and ebb
Of the Sea -mother, of the sacred flood
Of Ocean fathomless-rolling, of the bounds
Of Earth that wearieth never of her travail,Of where the Sun-steeds leap from orient waves ,
Telling withal of all his wayfaring
From Ocean’s verge to Priam’s wall , and spursOf Ida . Yea , he told how his strong hands
Smote the great army of the Solymi
Who barred his way , whose deed presumptuous

brought
Upon their own heads crushing ruin and woe .
So told he all that marvellous tale , and told
Of .countless tribes and nations seen of him.
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καί ε καθαπτόμενος yepapw προσεφωνεε μνθω·
“ ώ Μ εμνον, τό μεν άρ με θεοί ποίησαν ίδεσθαι

σόν στρατόν ήδε καί αύτον εν ημετεροισι μελαθ -

ροις·
ώ ? μοί ετι κρήνειαν ,

"ν' ’Αργείου ? εσιδωμαι

όλλυμεν ρυ? άμα πάντας ύπ ’ εγχείησι τεήσι· 130

καί yap δη μακάρεσσιν άτειρέσι πάντα ευικας

ε/ϊττάγλω?, ώ? οΰτις ίπι,γβονίων ηρώων
τω σ' δίω κείνοισι φόνον στονόεντα βαλεσθαι .

νυν δ' aye τέρπεο θυμ
'ον επ ' είλαπίνησιν iμησι

σήμερον αύτάρ επειτα μαχήσεαι , ώ? επεοικεν ” 135
'Ώ ? είπών παλάμησι δειτα? πόλυγ ^ανδες άείρας

Μέμνονα προφρονεως στιβαρώ δείδεκτο κυπέλλω

χρυσείφ , τό ρα δώκε περίφρων άμφ ^ υήεις
'Ήφαιστος κλυτόν epyov , or ' pyero Ku7rpoyiveiav,

Ζηνί μεyaσθεvέϊ ^ ό δ’ άρ
' ώπασεν υίεϊ δωρον 140

Ααρδάνω άντιθεω· ό δ’ Έρι·χθονίφ πόρε παιδί·

Τρωί δ’ Έριχθάνιος με /̂αλήτορι· αύτάρ ο y
' Ίλω

κάλλιπε συν κτεάτεσσιν ό δ' ώπασε Ααομεδοντι·
αύτάρ ό Ααομέδων ΤΙριάμω πόρεν , ο? μιν εμελλεν
υίεϊ δωσέμεναι· τό δε οί θεός ούκ ε

’τελεσσεν . 145
κείνο δεπας περικαλλές εθάμβεεν ενφρεσί Μεμνων
άμφαφόων καί τοΐον ύποβλήδην φάτο μύθον
“ ού μεν %ρή παρά δαιτί πελώριον εύγετάασθαι
ούδ' άρ' ύποσγεσίην κατανευεμεν ,

1 αλλά εκηλον
δαίνυσθ ' εν peyapoiai καί άρτια μηχανάασθαι· 150

1 Zimmerinanii , for κατανεΰσαιμα* of MSS .
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And Priam heard , and ever glowed his heart
Within him ; and the old lips answering spake :
“ Memnon , the Gods are good , who have vouchsafed
To me to look upon thine host, and thee
Here in mine halls. O that their grace would so
Crown this their boon , that I might see my foes
All thrust to one destruction by thy spears.
That well may be, for marvellous-like art thou
To some invincible Deathless One, yea, more
Than any earthly hero . Wherefore thou,
I trust , shalt hurl wild havoc through their host.
But now, I pray thee , for this day do thou
Cheer at my feast thine heart , and with the morn
Shalt thou go forth to battle worthy of thee .

”
Then in his hands a chalice deep and wide

He raised, and Memnon in all love he pledged
In that huge golden cup , a gift of Gods ;
For this the cunning God -smith brought to Zeus ,
His masterpiece, what time the Mighty in Power
To Hephaestus gave for bride the Cyprian Queen ;
And Zeus on Dardanus his godlike son
Bestowed it , he on Erichthonius ;
Erichthonius to Tros the great of heart
Gave it , and he with all his treasure -store
Bequeathed it unto Ilus, and he gave
That wonder to Laomedon, and he
To Priam, who had thought to leave the same
To his own son . Fate ordered otherwise.
And Memnon clasped his hands about that cup
So peerless-beautiful, and all his heart
Marvelled ; and thus he spake unto the King :
“ Beseems not with great swelling words to vaunt
Amidst the feast, and lavish promises,
But rather quietly to eat in hall ,
And to devise deeds worthy . Whether I
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είτε yap εσθΧός τ ’ είμι και άΧκιμος είτε καί ούκί,
yv(i><jp ivi πτόΧεμφ , οποτ ανερος ειΒεται αΧκή .
νυν S aye 8η κοίτοιο μεΒώμεθα , μηΒ

’ άνα νύκτα
7τίνωμεν χαλεπό ? yap eirety ομενοισι μάχεσθαι

οίνος άπειρεσιος και άύττνοσύνη άΧεχεινή.
” 155

ΛΩ? φάτο· τον S ό yepaib <t ayaaadf .ιενος προσ-
εειπεν

“ αυτός όπως εθεΧειςμεταΒαίνυσο , πείθεο S αντω·
ού yap eyo> σ ’ άεκοντα βιήσομαι· ού yap εοικεν
ουτ άπιόντ από Βαιτος ερυκεμεν ούτε μενοντα
σεύειν εκ μεyάpoιo· θεμις νύ τοι άνΒράσιν

αΰτως .
” 160

*Ώ ? φάθ ' · ό S εκ Βόρποιο μεθίστατο· βη Be προς
εννην

ύστατίην άμα 8' άΧΧοι εβαν κοίτοιο μέΒεσθαι
Βαιτυμόνες· τάχα Be σφιν επήΧυθε νήΒυμος ύπνος.

Ανταρ ενϊ peydpoiai Αιος στeρoπηyepετao
αθάνατοι Βαίννντο· πατήρ S εν τοισι Κρονίων 165
ευ είΒως ayopeve Βυσηχεος epya μόθοιο·
“ ιστέ θεοί περί πάντες επεσσιιμενον βαρύ πήμα
αΰριον εν ποΧεμω· μάΧα yap ποΧΧών μένος Ίππων
οψεσθ

’ άμφ ’
οχεεσσι Βαϊζομενων εκάτερθεν

άνΒρας δ’
οΧΧνμενονς· των και περί κηΒόμενός τις 170

μιμνετω νμυείων μη8' άμφ εμά yovvaO ίκάνων
Χισσεσθω - Κήρες yap άμείΧιχοί ei'.σι και ήμΐν .

"
'Ώ ? εφατ ’ εν μεσσοισιν . επισταμενοισι και

αντοΐς ,
οφρα και άσχαΧόων τις άπο πτοΧεμοιο τράπηται ,
μηΒε ε Χισσόμενος περ 'ι υΐεος ήε φίΧοιο 175
μαψιΒίως άφίκηται άτειρεος ενΒον ΌΧυμπου .
και τα μεν ώς εσάκουσαν ερ^ Βούπου ΚρονίΒαο ,
τΧησαν ενϊ στερνοισι καϊ ού βασιΧήος εναντα
8ο
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Be brave and strong , or whether I be not,
Battle , wherein a man’s true might is seen,
Shall prove to thee . Now would I rest, nor drink
The long night through . The battle -eager spirit
By measureless wine and lack of sleep is dulled.

”
Marvelled- at him the old King, and he said :

“ As seems thee good touching the banquet , do
After thy pleasure . I, when thou art loth,
Will not constrain thee . Yea, unmeet it is
To hold back him who fain would leave the board,
Or hurry from one ’s halls who fain would stay.
So is the good old law with all true men .

”
Then rose that champion from the board, and

passed
Thence to his sleep—his last ! And with him went
All others from the banquet to their rest :
And gentle sleep slid down upon them soon .

But in the halls of Zeus , the Lightning -lord,
Feasted the gods the while, and Cronos ’ son,
All-father , of his deep foreknowledge spake
Amidst them of the issue of the strife :
“ Be it known unto you all , to - morn shall bring
By yonder war affliction swift and sore ;
For many mighty horses shall ye see
In either host beside their chariots slain,
And many heroes perishing . Therefore ye
Remember these my words , howe’er ye grieve
For dear ones . Let none clasp my knees in prayer,
Since even to us relentless are the fates.

”
So warned he them , which knew before, that all

Should from the battle stand aside , howe’er
Heart -wrung ; that none, petitioning for a son
Or dear one, should to Olympus vainly come .
So, at that warning of the Thunderer ,
The Son of Cronos , all they steeled their hearts
To bear, and spake no word against their king ;
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μύθον Ιίφαν μάΧα yap μιν aireipevtov τρομββσκον
αχνύμενοι 8 Ικανόν οτττ) δομ-o ? τ}€ν έκαστον
καί λέχος· άμφί Be τοΐσι καί αθανάτου περ

εούσιν
ΰπνου βληχρόν

’όνειαρ επί βλεφαροισι ταννσθη .
Ήμ,ο ? δ’ ήλιβάτων 6ρεών ύπερεσανται ακρας

λαμπρός αν ουρανόν ευρυν εωσφόρος, ος τ em
epyov

ήΒν μάλα κνώσσοντας άμαλλοΒετηρας eyeipei '

τήμος άρψον via φαεσφόρου
’Ήρ^ ενειης

ύστατος ύπνος άνήκεν 6 S’ εν φρεσϊ κάρτος αεξων
ηόη Βυσμενεεσσι λιλαίετο Βηριάασθαι .
Ηώΐ B' ουρανόν ευρυν άνήιεν ονκ εθέλουσα ,

καί τότε Τρώες εσαντο περί χροϊ Βήια τεύχη ,
τοΐσι δ’ αμ ’ Αίθίοπές τε καί οπποσα φΰλα

πελοντο
άμφί βίην ΐΐριάμοιο away ραμένων επίκουρων
πανσυΒίη· μάλα δ’ ώκα προ τείχεος εσσεύοντο
κυανεοις νεφεεσσιν εοικοτες, ola Κρονιών
χείματος όρνυμενοιο κατ ’ ηέρα πουλνν ayeipei .
αιψα δ’ dp’ επλησθη πεΒίον παν ol Β

’
εκεχυντο

άκρίσι πυροβόροισιν aXiyKiov , αΐ τε φέρονται
ώς νέφος ή πολύς όμβρος ΰπερ χθονος ευρυπεΒοιο
απλητοι μερόπεσσιν άεικέα λιμόν dyovaai -
ώς οί ϊσαν πολλοί τε καί όβριμοι , άμφί B

'

ayviai
στείνοντ εσσυμένων , υπό B

’
eypeTO ποσσί κονίη.

Apyeloi δ άπάνευθεν εθάμβεον , ευτ εσίΒοντο
έσσυμενους· ειθαρ Be περί χροϊ χαλκόν εσαντο
κάρτεϊ Πτ;λ €ΐδαο πεποιθότες· δ? δ’

eVi, μεσσοις
ήιε Τιτήνεσσι πολυσθενέεσσιν εοικώς
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For in exceeding awe they stood of him .
Yet to their several mansions and their rest
With sore hearts went they . O ’er their deathless

eyes
The blessing-bringer Sleep his light veils spread.

When o ’er precipitous crests of mountain-walls
Leapt up broad heaven the bright morning-star
Who rouseth to their toils from slumber sweet
The binders of the sheaf, then his last sleep
Unclasped the warrior-son of her who brings
Light to the world, the Child of Mists of Night .
Now swelled his mighty heart with eagerness
To battle with the foe forthright . And Dawn
With most reluctant feet began to climb
Heaven’s broad highway. Then did the Trojans

gird
Their battle -harness on ; then armed themselves
The Aethiop men, and all the mingled tribes
Of those war-helpers that from many lands
To Priam ’s aid were gathered . Forth the gates
Swiftly they rushed, like darkly lowering clouds
Which Cronos ’ Son , when storm is rolling up,
Herdeth together through the welkin wide .
Swiftly the whole plain filled . Onward they streamed
Like harvest-ravaging locusts drifting on
In fashion of heavy-brooding rain-clouds o’er
Wide plains of earth , an irresistible host
Bringing wan famine on the sons of men ;
So in their might and multitude they went.
The city streets were all too strait for them
Marching : upsoared the dust from underfoot.

From far the Argives gazed, and marvelling saw
Their onrush, but with speed arrayed their limbs
In brass , and in the might of Peleus’ son
Put their glad trust . Amidst them rode he on
Like to a giant Titan , glorying

83



QUINTUS SMYRNAEUS

κυδιόων ΐπποισι καί αρμασι· τον δ άρα τεύχη
ττάντΎ] μαρμαίρεσκον aXiyKiov αστεροπήσιν .
οίος δ’ εκ περάτων χαιηοχου ωκεανοΐο

ερχεταυ ήέΧιος φαεσίμβροτος ουρανον εισω
παμφανόων , τραφερή δε yeXa περί yaia και

αιθήρ· 210
τοΖο? εν 'Κρηείοισι τότ εσσυτο ΤΙηΧέος νιος,
ώς δε και εν Ύρώεσσιν άρήιος ήιε Μεμνων
Άρει μαιμώωντι πανείκεΧος , άμφϊ δε Χαοι
προφρονέως εφεττοντο παρεσσύμενοι βασιΧήι .

Αΐψα δ’ άρ άμφοτερων δοΧιχαϊ 7τονεοντο φα-
Xayyες 215

Τρώων και Ααναών , μετά δ’ '
εττρεττον Αιθιοπήες·

συν δ ' έιτεσον καναχηδον όμως, ατε κύματα
•πόντον

ττάντοθεν iy ραμένων άνεμων viro χείματος ώρψ
άΧΧήΧονς δ' εδαίζον εύζέστης μεΧιησι
βάΧΧοντες, μετά δε σφι γόο? καναχή τε δεδήει· 220
ως δ’ δτ έρίχδουττοι ττοταμο'ι μεχάΧα στεναχωσιν
εις άΧα χενόμενοι , δτε Χαβρύτατος ττέΧει όμβρος
εκ Αιός, εύτ άΧίαστον επί νεφεα κτυπέωσι
θηηομεν άΧΧήΧοισι , πνρος δ’ εζέσσυτ άϋτμή·
ώς των μαρναμένων μεγ

’ ΰπαι ποσί yaia πεΧώρη 225
εβραχε , θεσπεσιον δε δι ήέρος εσσντ αυτή
σμερδαΧεη· δεινόν yap άύτεον αμφοτέρωθεν .

Έ&θ εΧε ΙΧ^λείδ ??? %άΧιον καί άμύμονα Μέντην
άμφω άριηνώτω , βάΧε δ’ άΧΧων ποΧΧά κάρηνα.
εύτ αϊγί ? βερέθροισιν 1 νποχθονίοις επορούση 230
Χάβρος , αφαρ δε τε πάντα κατά χθονός άμφι -

χέηται
εκ θεμέθΧων μάΧα yap ρα περιτρομέει βαθύ

yaia·
1 Zimmerraann , for e?Te yaiyjs μβλάθροισινof MSS.
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In steeds and chariot, while his armour flashed
Splendour around in sudden lightning -gleams.It was as when the sun from utmost bounds
Of earth -encompassingocean comes , and brings
Light to the world, and flings his splendour wide
Through heaven, and earth and air laugh all around.
So glorious , mid the Argives Peleus’ son
Rode onward. Mid the Trojans rode the while
Memnon the hero, even such to see
As Ares furious-hearted . Onward sweptThe eager host arrayed about their lord.

Then in the grapple of war on either side
Closed the long lines, Trojan and Danaan ;But chief in prowess still the Aethiops were.
Crashed they together as when surges meet
On the wild sea, when, in a day of storm,From every quarter winds to battle rush.
Foe hurled at foe the ashen spear, and slew :
Screams and death -groans went up like roaring fire.
As when down-thundering torrents shout and rave
On -pouring seaward, when the madding rains
Stream from God ’s cisterns, when the huddlingclouds
Are hurled against each other ceaselessly,
And leaps their fiery breath in flashes forth ;
So ’neath the fighters’ trampling feet the earth
Thundered, and leapt the terrible battle -yell
Through frenzied air, for mad the war-cries were.

For firstfruits of death ’s harvest Peleus’ son
Slew Thalius and Mentes nobly born ,
Men of renown, and many a head beside
Dashed he to dust . As in its furious swoopA whirlwind shakes dark chasms underground,
And earth ’s foundations crumble and melt away
Around the deep roots of the shuddering world,
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ως οΐ y εν κονίρσι κατήριπον ωκέί πότμω

αιχμή ίί ι/Χαωνος' ο yap p-eya /icti in:ίο θυμω,
" ίϊς δ’ αΰτως ετέρωθεν ενς πάϊς Ήρ ^ ενείης 235

Άρχείονς έδάϊζε κακή έναλί ~/κιος Αϊσρ ,
ή τε φέρει λαοίσι κακόν και άεικέα λοιχόν .

πρώτον δ' εΐλε Φέρωνα Sia στέρνοιο τυχήσας
δούρατι λευγαλέω , επί S ' εκτανε οϊον " Ερευθον,
άμφω έελδομένω πόλεμον και άεικέα χάρμρν , 240
οι ®ρνον άμφενέμοντο παρ

' Άλφειοΐο ρεέθροις,
καί ρ υπό Νέστορι βήσαν ές ' Ιλίου Ιερόν αστυ·
τούς S ’ όπότ έξενάριξεν , έπώχετο Νηλέος υιόν
κτειναί μιν μεμαώς· τον δ ’ Αντιλοχος θεοειδής
πρόσθ

' i Χθων 'ίθυνε μακρόν δόρυ, καί οι άμαρτε 245
τυτθόν άλεναμένοιο· φίλον δε οί ειλεν εταίρου
Αΐθοπα Π υρρασίδην ο δε χωσάμενος κταμένοιο
' Αντιλόχω έπιάλτο , λέων ως όβριμοθυμος
καπρίω , ός ρα και αυτός ενάντιον oiSe μάχεσθαι
ιινδράσι και θήρεσσι , πελει δε οί ασπετος ορμή· 250
ως ύ θοώς επόρουσεν , ό S ' εύρέί μιν βάλε πέτρω
Άντίλοχος· τοΰ δ’ οντι λύθη κέαρ , οΰνεκ άρ

αυτόν
άλyιvόεvτ άπάλαλκε φόνον κρατερή τρνφάλεια ·

σμερδαλέον δε οί ήτορ ε'νϊ στέρνοισιν όρίνθη
βλημενού - άμφϊ δε οί κόρυς ϊαχε· καί ρ ετι

μάλλον 255
μαινετ επ' Αντιλόχω . κρατερή δε οί εζεεν αλκή·
τοννεκα Ν έστορος via καί αιχμή την περ εόντα
τνφεν υπέρ μαζοίο· διήλασε δ' όβριμον έ /̂χος
ές κραδίην , θνητοϊσιν οπρ πελει ώκνς όλεθρος,
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So the ranks crumbled in swift doom to the dust
Before the spear and fury of Peleus’s son.

But on the other side the hero child
Of the Dawn-goddess slew the Argive men,I/ike to a baleful Doom which hringeth down
On men a grim and ghastly pestilence .
First slew he Pheron ; for the bitter spear
Plunged through his breast , and down on him he

hurled
Goodly Ereuthus , battle -revellers both,
Dwellers in Thryus by Alpheus’ streams,
Which followed Nestor to the god -built burg
Of Ilium. But when he had laid these low ,
Against the son of Neleus pressed he on
Eager to slay. Godlike Antilochus
Strode forth to meet him, sped the long spear’s

flight,
Yet missed him, for a little he swerved, but slew
His Aethiop comrade, son of Pyrrhasus.
Wroth for his fall , against Antilochus
He leapt , as leaps a lion mad of mood
Upon a boar, the beast that flincheth not
From fight with man or brute , whose charge is a

flash
Of lightning ; so was his swift leap. His foe
Antilochus caught a huge stone from the ground,
Hurled , smote him ; but unshaken abode his strength ,
For the strong helm-crest fenced his head from

death ;
But rang the morion round his brows. His heart
Kindled with terrible fury at the blow
More than before against Antilochus.
Like seething cauldron boiled his maddened might .
He stabbed , for all his cunning of fence, the son
Of Nestor above the breast ; the crashing spear
Plunged to the heart , the spot of speediest death .
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Τοΰ δ’ ύποδρωθέντος άχος Ααναοισιν έτύχθη 260
7τάσι , μάλιστα δε πατρί περί φρένας ήλυθε

πένθος
Νεστ ορι παιδός έοιο παρ οφθάλμοΐσι Βαμεντος ·
ού jap Βή μερόπεσσι κακώτερον άλγος επεισιν ,
■η δτε παϊΒες ολωνται εοΰ πατρός εισοροωντος·
τοΰνεκα και στερεήσιν άρηραμένος φρεσι θυμόν 26δ
άχνυτο παιδός έοϊο κακή περί Κηρϊ Βαμεντος-
κέκλετο B

' εσσυμένως θρασυμήδεα νόσφιν ιόντα-
“ όρσο μοι , ώ Θρασύμηδες άγακλεές , οφρα φονήα
σειο κασιγνήτοιο και υίέος ήμετεροιο
νεκροί) έκάς σενωμεν άεικέος, ήέ και αυτοί 270
άμφ

’ αυτω στονόεσσαν άναπλήσωμεν όϊζυν.
εί δε σοι έν στέρνοισι πέλει Βέος , ού συ j

' έμειο
υιός εφνς ούΒ ’ εσσι ΤΙερικλυμένοιο γενεθλης ,
δς τε και ' Έίρακλήι καταντίον ελθέμεν ετλη .
άλλ ’ dye Βή πονεώμεθ '

, έπει μέ /̂α κάρτας άνάα/κη 275
7τολλάκι μαρναμενοισι και οντιδανοίσιν σπάζει

ιΏ ? φάτο- τοΰ δ’ άίοντος υπό φρεσι σΰηχυτο
θυμός

7τενθεσι λευyaλέoισιv· άφαρ δε οι ήλνθεν άηχι
Φηρεύς, ον ρα και αυτόν άποκταμένοιο άνακτος
εΐλεν αχός - κρατεροιο δ’ εναντία Βηριάασθαι 280
Μέμνονος ώρμήθησαν άν αίματόεντα κυΒοιμόν .
ώς δ’ όταν άγρευτήρε κατά πτνχας ύληεσσας
οΰρεος ήλιβάτοιο λιλαιόμενοι μέηα θήρης
ή συός ή αρκτοιο καταντίον άισσωσι 1
κτεινέμεναι μεμαώτες , ό δ’ άμφοτέροις έπορούσας 285
θυμω μαιμωωντι βιην άπαμύνεται άνδρων-
ως τότε καί Μ,έμνων φρόνεεν μέya· rot δε οί ay%i
ήλυθον αλλά μιν οΰτι κατακτανέειν εδύναντο
μακρήσιν μελίρσιν άπέπλα /̂χθεν δε οί αίχμαϊ
τήλε χροός - μάιλα jap που άπέτραπεν 'Wpiyiveia' 290

1 Zimmermann , for άΐσσουσι of ν .
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Then upon all the Danaans at his fall
Came grief ; but anguish-stricken was the heart
Of Nestor most of all , to see his child
Slain in his sight ; for no more bitter pangSmiteth the heart of man than when a son
Perishes, and his father sees him die.
Therefore, albeit unused to melting mood ,His soul was torn with agony for the son
By black death slain. A wild cry hastily
To Thrasymedes did he send afar :
" Hither to me, Thrasymedes war-renowned !
Help me to thrust back from thy brother ’s corse ,
Yea , from mine hapless son , his murderer ,
That so ourselves may render to our dead
All dues of mourning . If thou flinch for fear,
No son of mine art thou , nor of the line
Of Periclymenus, who dared withstand
Hercules’ self. Come, to the battle -toil !
For grim necessity oftentimes inspires
The very coward with courage of despair.

”
Then at his cry that brother ’s heart was stung

With bitter grief. Swift for his help drew nigh
Phereus, on whom for his great prince ’s fall
Came anguish . Charged these warriors twain to face
Strong Memnon in the gory strife . As when
Two hunters ’mid a forest’s mountain-folds ,
Eager to take the prey, rush on to meet
A wild boar or a bear, with hearts afire
To slay him, but in furious mood he leaps
On them , and holds at bay the might of men ;
So swelled the heart of Memnon. Nigh drew they,
Yet vainly essayed to slay him, as they hurled
The long spears, but the lances glanced aside
Far from his flesh : the Dawn-queen turned them

thence .
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δονρατα b’ ούχ άΧίως χαμάδις πέσεν άλλ ’ ό μεν
ωκα

εμμεμαως κατεπεφνε ΠοΧύμνιον via Μεχητος
Φηρεύς όΒριμάθυμος, 6 b' εκτανε Ααομεδοντα
Νέστορος οβριμος νιος άδεΧφειοΐο χολώνει ?,
ον Μεμνων εδάίξε κατά μόθον , άμφϊ δ'

αρ αυτψ 295

χερσ
'ιν νπ ’ άκαμάτησι Χύεν τταγχάΧκεα τεύχη

ούτε βίην άλε'γωυ ®ρασυμηδεος ούτε μεν εσθΧοΰ

Φηρεος, οννεκα ποΧΧόν ύττειροχος- οι b άτε θώε

άμφ
’ ελαφον βεβαωτα μέηαν φοβεοντο Χεοντα

οντι 7τρύσω μεμαωτες ετ εΧθεμεν αΐνά δε

Νεστωρ 300

εγγύθεν είσορόων όΧοφνρετο, κεκΧετο b άΧΧους

σφούς ετάρονς δηίοισιν επεΧθεμεν αν δε και αυτός

ωρμαινεν πονεεσθαι άφ
' άρματος , ούνεκ αρ αυτόν

7ταιδός άποφθιμενοιο ττοθη 7τοτι μωΧον ιυγεσκε

τταρ δύναμιν μεΧΧεν δέ φίΧω ττερί παιδί και

αυτός 30ό
κείσθαι όμως κταμενοις εναρίθμιος , εΐ μη αρ

'

αυτόν
Μεμνων όβριμόθυμος επεσσύμενον προσεειπεν
αίδεσθεις ανα θυμόν ομηΧικα πατρός εοιο·
“ ω ηέρον, οΰ μοι εοικε καταντία σειο μάγεσθαι
πρεσβντεροιο γεγώτ ος, έπεί j εύ olba νοησαι· 310

η jap ejcoy εφάμην σε νεον και άρήιον ανδρα
άντιάαν δηίοισι· θρασύς δε μοι εΧπετο θυμός
χειρός εμής και δονρός επάξιον εμμεναι epjov.
άΧΧ ' άναχάζεο τήΧε μόθου στυγερού τε φόνοιο ,
χάξεο , μή σε βάΧοιμι και ούκ εθέλων ττερ άνάηκη , 315

μηδε τεψ περί παιδί πόσης μεχ
' άμείνονι φωτϊ

μαρνάμενος , μη δή σε και άφρονα μυθησωνται
άνερες· ον jap εοικεν υπερτερώ άντιάασθαι, ’’
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Yet fell their spears not vainly to the ground :
The lance of fiery -hearted Phereus , winged
With eager speed, dealt death to Meges’ son ,
Polymnius : Laomedon was slain
By the wrath of Nestor’s son for a brother dead,The dear one Memnon slew in battle -rout,
And whom the slayer’s war-unwearied hands
Now stripped of his all-brazen battle -gear,
Nought recking , he , of Thrasymedes’ might ,
Nor of stout Phereus , who were unto him
But weaklings. A great lion seemed he there
Standing above a hart , as jackals they ,
That , howso hungry , dare not come too nigh.

But hard thereby the father gazed thereon
In agony, and cried the rescue- cry
To other his war- comrades for their aid
Against the foe . Himself too burned to fight
From his war-car ; for yearning for the dead
Goaded him to the fray beyond his strength .
Ay , and himself had been on his dear son
Laid, numbered with the dead, had not the voice
Of Memnon stayed him even in act to rush
Upon him, for he reverenced in his heart
The white hairs of an age -mate of his sire :
“ Ancient,” he cried, “ it were my shame to fight
With one so much mine elder : I am not
Blind unto honour . Verily I weened
That this was some young warrior, when I saw
Thee facing thus the foe . My bold heart hoped
F'or contest worthy of mine hand and spear.
Nay, draw thou back afar from battle - toil
And bitter death . Go , lest , how loth soe ’er,
I smite thee of sore need . Nay, fall not thou
Beside thy son , against a mightier man
Fighting , lest men with folly thee should charge,
For folly it is that braves o ’ermastering might .

”
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*'Ως φάτο· τον 8' ετερωθι yeprov ήμείβετο μύθψ·
“ ω Μεμνον , τα μεν dp 7τον ετώσια ττάντ ayo-

ρεύεις· ^
320

ού μεν yap Βηίοισι πονενμενον εινεκα παιΒος
άφραίνειν ερεει τις άνηΧεα παιΒοφονήα
νεκρού εκάς σενοντα κατά μόθον ώς οφεΧόν μοι
άΧκη ετ εμπεΒος ηεν, ϊνα ηνώης εμόν έγ%ος·
νυν 8ε σύ μεν μάΧα πάηχυ /χεγ

’ εΰχεαι , οννεκα
θυμός 325

θαρσαΧεος νέου άνΒρος εΧαφρότερον Be νόημα·
τφ ρα καί ύψηΧά φρονεων άποφώΧια βάζεις ,
εΐ δε μοι ήβώωντι καταντίον εΙΧηΧούθεις ,
ούκ αν τοι κεχάροντο φίΧοι κρατερω περ εοντι·
νυν 8' ώς τίς τε Χεων υπό γηραος αχθομαι αίνου, 330
ον τε κύων σταθμοιο ποΧνρρήνοιο Βίηται
θαρσαΧεως, ό 8 ' dp ούτι ΧιΧαιόμενός ττερ άμννει
οϊ αύτφ , ον yap oi ετ εμπεΒοί είσιν όΒοντες
ούΒε βίη , κρατερόν 8ε χρόνοι άμαθύνεται ήτορ·
ως εμοι ουκετι κάρτος ενϊ στήθεσσιν ορωρεν, 335
οιόν ττερ τό ττάροιθεν όμως 8 ’ ετι φέρτερός είμι
•ποΧΧών ανθρώπων , πανροισι δε /̂ηρας νπείκει
[ήμέτερον, τοΐς κάρτος όμως πεΧει ήΒε και ήβη ] ·

"
'\Ως είττών από βαιόν εχάσσατο· Χειπε 8' dp via

κείμενον εν κονίησιν , επεί νύ οι ουκετι πάμπαν
yvaμπτ οΐς εν μεΧέεσσι πεΧε σθένος ώς τό

πάροιθεν· 340
7ήραϊ yap καθύπερθε ποΧντΧήτω βεβάρητο .
ώς 8' αντως άπόρουσεν ένμμεΧίης ®ρασυμήΒης
Φηρενς τ' όβριμόθυμος 18' άΧΧοι πάντες εταίροι
ΒειΒιότες· μάΧα yap σφιν επωχετο Xoίyιoς άνήρ .

'Ως 8' οτ από με /̂άΧων όρέων ποταμός
βαθυΒίνης 345

καχΧαζων φορεηται άπειρεσίω όpυμayBώ,
όππότε σνννεφες ήμαρ επ ' άνθρώποισι ταννσση
9 2
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He spake, and answered him that warrior old :“ Nay, Memnon, vain was that last word of thine .
None would name fool the father who essayed,
Battling with foes for his son’s sake, to thrust
The ruthless slayer back from that dear corpse ,But ah that yet my strength were whole in me,That thou might ’st know my spear ! Now canst

thou vaunt
Proudly enow : a young man’s heart is bold
And light his wit. Uplifted is thy soul
And vain thy speech. If in my strength of youthThou hadst met me—ha, thy friends had not

rejoiced,
For all thy might ! But me the grievous weight
Of age bows down, like an old lion whom
A cur may boldly drive back from the fold ,For that he cannot, in his wrath ’s despite ,Maintain his own cause , being toothless now ,And strengthless , and his strong heart tamed by

time.
So well the springs of olden strength no more
Now in my breast . Yet ami stronger still
Than many men ; my grey hairs yield to few
That have within them all the strength of youth .

”
So drew he back a little space, and left

Lying in dust his son , since now no more
Lived in the once lithe limbs the olden strength ,For the years’ weight lay heavy on his head.
Back leapt Thrasymedes likewise, spearman good ,And battle - eager Phereus, and the rest
Their comrades ; for that slaughter -dealing man
Pressed hard on them . As when from mountains

high
A shouting river with wide-echoing din
Sweeps down its fathomless whirlpools through the

gloom ,
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Ζευς κΧονεων μέγα χεϊμα , περικτυπεουσι Se πάντρ

βρονται όμως στεροπί/σιν ά8ην νεφεων συνιόντων
θεσπεσίων , κοϊΧαι Se περικΧυζονται αρουραι
ομβρου επεσσυμενοιο 8υσηχεος , άμφί Se μακραϊ
σμερ8αΧεον βοόωσι κατ ' οΰρεα πάντα χαρά8ραι·
ως Μ.όμνων σεύεσκεν επ ’ ρόνας Έ,ΧΧησπόντου
Άρ 'γείους· μετόπισθε S ’ επισπόμενος κεράϊζε·
ποΧλοΙ S ’ εν κονίρσι καί α 'ίματι θυμόν εΧειπον
Αιθιόπων υπό χερσί· Χύθρω S’

εφορυνετο yata
όΧΧυμενων Δαναών , μεya S ’ εν φρεσϊ γηθεε

Μεμνων
alev επεσσύμενος 8ηίων στίχας· άμφι Se νεκρών
στείνετο Ύρώιον ουδας· ό S’ ουκ άιreXpyeκυδοιμου·
ε'Χπετο yap Τρώεσσι φάος , Ααναοΐσι Se πήμα
εσσεσθ ’ · αλλά e Μοίρα ποΧύστονος ηπεροπευεν
eyyi/θεν ίσταμένη και επι κΧόνον ότρυνουσα .
άμφί δε οι θεράποντες έύσθενεες πονεοντο ,
’ΑΧκυονευς τε και Άσιάδης ερίθυμος
αίχμητής τε Μ ενεκΧος ’ΑΧεξιππός τε Κλάδων τε
άΧΧοι τ ’ ίωχμοιο μεμαότες , οϊ ρα και αυτοί
καρτύναντ ανά δηριν εώ πίσυνοι βασιΧηι .
και τότε δη ρα ΜενεκΧον επεσσύμενον Δαναοϊσι
ΝηΧείόης κατεπεφνεν . ο 8’ άσχαλόων ετάροιο
Μεμνων όβριμόθυμος ενήρατο πουΧυν όμιΧον '
ώς S’ δτε τις κραιπνρσιν επιβρίσας εΧάφοισι
θηρητηρ εν όρεσσι Χίνων εντοσθεν ερεμνών
ιΧαδόν aypopivpaiv ες υστάτιον SoXov aypps
αίζηών ίότητι , κύνες 8’ επικayχaXόωσιv ,
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When God with tumult of a mighty storm
Hath palled the sky in cloud from verge to verge,When thunders crash all round, when thick and fast
Gleam lightnings from the huddling clouds , when

fields
Are flooded as the hissing rain descends,And all the air is filled with awful roar
Of torrents pouring down the hill- ravines ;
So Memnon toward the shores of Hellespont
Before him hurled the Argives, following hard
Behind them , slaughtering ever . Many a man
Fell in the dust , and left his life in blood
’Neath Aethiop hands . Stained was the earth with

gore
As Danaans died . Exulted Memnon’s soul
As on the ranks of foemen ever he rushed,And heaped with dead was all the plain of Troy.
And still from fight refrained he not ; he hopedTo be a light of safety unto Troy
And bane to Danaans. But all the wdiile
Stood baleful Doom beside him, and spurred on
To strife, with flattering smile. To right , to left
His stalwart helpers wrought in battle -toil,
Alcyoneus and Nyehius, and the son
Of Asius furious- souled ; Meneclus’ spear,
Clydon and Alexippus, yea, a host
Eager to chase the foe, men who in fight
Quit them like men, exulting in their king.
Then , as Meneclus on the Danaans charged,The son of Neleus slew him . Wroth for his friend,Whole throngs of foes fierce -hearted Memnon slew .
As when a hunter midst the mountains drives
Swift deer within the dark lines of his toils—
The eager ring of beaters closing in
Presses the huddled throng into the snares
Of death : the dogs are wild with joy of the chase
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πυκνόν υλακτιόωντες , 6 S ’ εμμεμαως υητ άκοντι 375
κεμμάσιν ωκυτάτησι φόνον στονοεντα τίθησιν
ως Μέμνων έδάιζε πολυν στρατόν άμφι S’

εταίροι
χήθεον Άρχεϊοι δε 7τερικλυτόν άνδρ’ έφέβοντο.
ώς δ ’ όττότ έξεριπόντος απ '

ούρεος ήλιβάτοιο
7τέτρου άπειρεσίοιο , τον νψόθεν ακάματοι ; Ζευς 380

ώσρ άητο κρημνοΐο βαλών στονόεντι κεραννω ,
του δ’ άρ άνά Βρνμά πυκνά καί άχκεα μακρα

ραχέντος
βησσαι επικτυπέουσι , περιτρομέουσι δ’ αν ΰλψ,
ei' που μηλ ’ ύπένερθε κυλινδομένοιο νέμονται
ή βόες ήε τιν άλλα , καί έξαλέονται Ιόντος 385
ριπήν άρχαλέην καί άμείλιχον ως άρ

’ ’Αχαιοί
Μέμνονος οβριμον εχχος έπεσσυμένοιο φέβοντο .

Και τότε 8η κρατεροίο μόλε σχεδόν Αίακίδαο
Νέστωρ , άμφί δε παιδί μέχ άχνύμενος φάτο μύθον
“ ω Άχιλεΰ μέχα ερκος ενσθενέων ’Αρχείων, 390
ώλετό μοι φίλος υιός , έχει δε μοι εντεα Μεμνων
τεθνεότος , δείδω δε κυνων μη κΰρμα χένηται·
αλλά θοως επάμυνον , επεί φίλος οστις εταίρου
μεμνηται κταμένοιο καί άχνυται ουκέτ έόντος .

”
’Ώς φάτο· τού δ’ αιοντος υπό φρένας εμττεσε

πένθος· 395
Μέμνονα δ’ ώς ένόησεν άνά στονόεντα κυδοιμόν
Αρχειους ίληδόν ΰπ έχχεϊ δηιόωντα ,
αυτίκα κάλλιπε Τρώας , δσους υπό χερσί δάϊζεν
άμφ άλλησι φάλαχξι , καί ίσχανόων πολέμοιο
ηλυθέ οί κατεναντα χολουμενος Άντιλόχοιο 400
ηδ άλλων κταμένων ό δ’ άνείλετο χείρεσι πέτρψ ,
την ρα βροτοι θέσαν ουρον εύστάχυος πεδίοιο,
και βαλεν άκαμάτοιο κατ ’ ασπίδα Π^λειωνο?
δϊος άνηρ· ό δ’ άρ οΰτι τρέσας περιμηκεα πέτρψ
αυτίκα οί σχεδόν ήλθε μακρόν δόρυ προσθε

τιταίνων , 405
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Ceaselessly giving tongue , the 'vlnle his darts
Leap winged with death on brocket and on hind ;
So Memnon slew and ever slew : his men
Rejoiced, the while in panic stricken rout
Before that glorious man the Argives fled .
As when from a steep mountain 's precipice-brow
Leaps a huge crag, which all -resistless Zeus
By stroke of thunderbolt hath hurled from the crest ;
Crash oakwood copses , echo long ravines,
Shudders the forest to its rattle and roar,
And flocks therein and herds and wild things flee
Scattering , as bounding , whirling , it descends
With deadly pitiless onrush ; so his foes
Fled from the lightning - flash of Memnon’s spear.Then to the side of Aeacus’ mighty son
Came Nestor . Anguished for his son he cried :“ Achilles, thou great bulwark of the Greeks,
Slain is my child ' The armour of my dead
Hath Memnon, and I fear me lest his corse
Be cast a prey to dogs . Haste to his help !
True friend is he who still remembereth
A friend though slain, and grieves for one no more.

”
Achilles heard ; his heart was thrilled with grief :

He glanced across the rolling battle , saw
Memnon, saw where in throngs the Argives fell
Beneath his spear. Forthright he turned awayFrom where the rifted ranks of Troy fell fast
Before his hands, and, thirsting for the fight,
Wroth for Antilochus and the others slain,
Came face to face with Memnon. In his hands
That godlike hero caught up from the ground
A stone, a boundary-mark ' twixt fields of wheat,
And hurled . Down on the shield of Peleus’ son
It crashed. But he , the invincible, shrank not
Before the huge rock-shard, but, thrusting out
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7τεζός , επει ρά ot ίπποι εσαν μετοπισθε KvBoipov f
καί οί Βεξιόν ώμον νπερ σακεος στυφέλιξεν·
ος St καϊ οντώμενός περ άταρβέϊ μαρνατο θυμόν
τύψε δ’ άρ’ ΑίακίΒαο βραχίονα Βονρί κραταιω·
τον δ’ εχνθη φίλον αίμα - χάρη δ’ άρ' ετώσιον

ήρως, 410
καί μιν άφαρ προσεειπεν νπερφιαλοις επέεσσι·
“ νυν σ ’ όίω μόρον αίνον άναπλήσειν νττ όλεθροι
χερσίν εμήσι ύαμίντα και υυκέτι βώλον αλύξαι .
σχέτλιε , τίπτε σΰ Τρώας άνηλε -γεως όλέεσκες
πάντων ευχόμενος ττολυ φέρτατος εμμεναι άνΒρών, 415
μητρός τ’ άθανάτης ΝηριμΒος; άλλα σοί ήΒη
ήλυθεν αϊσιμον ήμαρ , επεί θεόθεν χενος ε

'
ιμϊ

’Hot) ? όβριμος υιός, ον εκττοθι λειριόεσσαι
’ΤΖσπερίΒες θρέψαντο παρά ρόον ώκεανοίο.
τοννεκά σεν και Br/ριν άμείλιχον ονκ αλεείνω 420
είΒώς μητέρα Βίαν, όσον προφερεατερη εστί
ΝηρείΒος , τής αυτός επεύχεαι εκ^ονος είναι '
ή μεν jap μακάρεσσι και άνθρωποισι φαείνει,
τή επί πάντα τελείται άτειρεος ενΒον Όλνμ -ηον
εσθλά τε καί κλντά epja , τα τ ’ άνΒράσι ηίνετ

ονειαρ· 425
ή δ’ εν άλός κευθμώσι καθημένη arpvjeToiai
ναίει όμώς κήτεσσι μετ

’ ίχθύσι κνΒιόωσα
άπρηκτος καί άίστος· εγώ δε μιν ούκ άλεyίζω
ούΒε μιν άθανάτρσιν επονρανίρσιν εισκω .

”
'Ώ ? φάτο ' τον δ’ ενένιπε θρασύς πάϊς ΑίακίΒαο·430

“ ώ Μεμνον, πή νυν σε κακαί φρένες εξορόθυναν
ελθέμεν άντι εμεΐο καί ες μόθον ίσοφαρίζειν ;
ος σέο φίρτερος είμι βίρ yevep τε φνή τε
Ζηνός ΰπερθύμοιο λαχών άριΒείκετον αίμα
καί σθεναρόν Νηρήος , ος είναλίας τόκε κουράς
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His long lance, rushed to close with him , afoot,For his steeds stayed behind the battle -rout .
On the right shoulder above the shield he smote
And staggered him ; but he , despite the wound,
Fought on with heart unquailing . Swiftly he thrust
And pricked with his strong spear Achilles’ arm.
Forth gushed the blood : rejoicing with vain joy
To Aeacus ’ son with arrogant words he cried :“ Now shalt thou in thy death fill up , I trow,
Thy dark doom , overmastered by mine hands !
Thou shalt not from this fray escape alive !
Fool, wherefore hast thou ruthlessly destroyed
Trojans, and vaunted thee the mightiest man
Of men, a deathless Nereid ’s son ? Ha , now
Thy doom hath found thee ! Of birth divine am I,The Dawn-queen’s mighty son , nurtured afar
By lily -slender Hesperid Maids , beside
The Ocean-river . Therefore not from thee
Nor from grim battle shrink I , knowing well
How far my goddess-mother doth transcend
A Nereid , whose child thou vauntest thee .
To Gods and men my mother bringeth light ;
On her depends the issue of all things,
Works great and glorious in Olympus wrought
Whereof comes blessing unto men . But thine —
She sits in barren crypts of brine : she dwells
Glorying mid dumb sea -monsters and mid fish ,Deedless, unseen ! Nothing I reck of her,
Nor rank her with the immortal Heavenly Ones.

”
In stern rebuke spake Aeacus’ aweless son :“ Memnon , how wast thou so distraught of wit

That thou shouldst face me, and to fight defy
Me, who in might , in blood , in stature far
Surpass thee ? From supremest Zeus I trace
My glorious birth ; and from the strong Sea -god
Nereus , begetter of the Maids of the Sea ,
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Νηρείδας , τάς δη ρα θεοί τίουσ ' εν Όλύμπφ ,
πασάων δε μάλιστα θέτιν κλντά μητιόωσαν ,
οΰνεκά 7του Διόνυσον έοίς υπέδεκτο μέλαθρον ,
όππότε δειμαίνεσκε βίην δλοοϊο Avtcovpyov ,
ηδε και ώς " Ηφαιστον ευφρονα χαλκεοτέχνην 440
εέξαθ

' εοισι δόμοισιν απ ’ Ούλύμποιο πεσόντα ,
αυτόν τ ’ Άργικέραυνον όπως ύπελυσατο δεσμών '

των μιμνησκόμενοι πανδερκεες Ούρανιωνες
μητερ eμην τίουσ ι &έτιν ζαθέω iv Όλΰμπω .
ηνωσρ δ’ ως θεός εστιν , επήν δόρυ χάλκεον είσω 44S
69 τεόν ήπαρ ΐκηται εμή βεβλημένου αλκή '
"Εκτορα yap ΐΐατρόκλοιο , σε δ’

Άντιλόχοιο
χολωθείς

τίσομαι ' ου yap ολεσσας άνάλκιδος άνδρός
εταίρου.

άλλα τί νηπιάχοισιν εοικότες άφραδέεσσιν
εσταμεν ήμετέρων μυθεύμενοι epya τοκήων 450
ή % αυτών ; iyyw καί ’Άρης , iyyfc δε καί αλκή.

”
ΛΩ? είπών παλάμησι λάβεν πόλυμήκετον άορ

Μέμνων δ’ αυθ ’ ετερωθι , καί ότραλέως συνόρου σαν’

τύπτον δ’ άλλήλων άμοτον φρεσί μαιμώωντες
ασπίδας , άς " Ηφαιστος νπ ’ άμβροσίη κάμε τέχνη, 455
πυκνά συναί 'σσοντες ' επέψαυον δε λόφοισιν
άλλήλαις εκάτερθεν ερειδόμεναι τρυφάλειαι .
Ζευς δέ μεγ

’ άμφοτέροισι φίλα φρονεων βάλε
κάρτος ,

τεΰξε δ άρ
’ άκαμάτους καί μείζονας , ούδεν όμοιους

άνδράσιν , αλλά θεοΐσιν ' ’Έρις δ’ επεχήθεεν άμφω . 460
οί δ’

αιχμήν μεμαώτες άφαρ χροος εντός ελάσσαι
μεσσηyυς σάκεός τε καί υφίλόφου τρυφαλείης
πολλάκις ίθύνεσκον εον μένος , άλλοτε δ’ αυτε



THE FALL OF TROY, BOOK II

The Nereids, honoured of the Olympian Gods .
And chiefest of . them all is Thetis , wise
With wisdom world-renowned ; for in her bowers
She sheltered Dionysus, chased by might
Of murderous Lycurgus from the earth .

W Yea, and the cunning God -smith welcomed she
Within her mansion, when from heaven he fell.
Ay, and the Lightning -lord she once released
From bonds. The all-seeing Dwellers in the Sky
Remember all these things , and reverence
My mother Thetis in divine Olympus.^ Ay , that she is a Goddess shalt thou know
When to thine heart the brazen spear shall pierce
Sped by my might . Patroclus’ death I avenged
On Hector , and Antilochus on thee
Will I avenge. No weakling’s friend thou hast slain '
But why like witless children stand we here
Babbling our parents ’ feme and our own deeds ?
Now is the hour when prowess shall decide.

”
450 Then from the sheath he flashed his long keen

sword ,
And Memnon his ; and swiftly in fiery fight
Closed they , and rained the never-ceasing blows
Upon the bucklers which with craft divine
Hephaestus ’ self had fashioned. Once and again

455 Clashed they together , and their cloudy crests
Touched, mingling all their tossing storm of hair.
And Zeus , for that he loved them both, inspired
With prowess each, and mightier than their wont
He made them , made them tireless, nothing like
To men, but Gods : and gloated o’er the twain

; The Queen of Strife . In eager fury these
460 Thrust swiftly out the spear , with fell intent

To reach the throat ’twixt buckler-rim and helm,Thrust many a time and oft, and now would aim
The point beneath the shield, above the greave,

ιοί
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βαιον νττερ κνημιΒος, ενερθε Be ΒαιΒαΧεοιο

θώρηκος βριαροΐσιν άρηρότος άμφ
'ι μέΧεσσιν, 465

άμφω hreiyopevor τrepl Be σφισιν άμβροτα τεύχη
άμφ

’ ώμοις άράβησε· βοη Β
’ ΐκετ αιθέρα Βϊον

Ύρώων Αιθιόττων τε και ’Αρχείων εριθύμων
μαρναμενων εκάτερθε· κόνις δ’ ιmb ττοσσϊν όρώρει
αχρις ες ουρανόν εύρύν, εττει peya κίνυτο epyov. 470

Ευτ’ όμίχΧη κατ' ορεσφιν όρινομενου ύετοΐο,
ότητότε Βη κεΧάΒοντες ενιττΧήθονται εναΰΧοι
ΰΒατος εσσυμενοιο , βρεμει δ’ άρα ττάσα χαράΒρη
άσττετον, οί B

' αρα ττάντες εττιτρομεουσι νομήες
χείμαρρους όμίχΧην τε φίΧην όΧοοϊσι Χύκοισιν 475
ηΒ

' άΧΧοις θηρεσσιν , οσους τρέφει ασττετος ΰΧη·
ως των άμφι ττόΒεσσι κόνις ττεττότητ aXey εινή,
η ρά τε και φάος ηύ κατεκρυφεν ήεΧιοιο
αιθερ'

67τισκιάουσα· κακή B
' ΰττεΒάμυατ όιζύς

Χάους εν κονίη τε και αίνομορω νσμινη . 480
και την μεν μακάρων τις αττωσατο Βηιοτητος
εσσυμενως· όΧοαι Be θοας εκάτερθε φαλαγγας
Κήρες έττοτρύνεσκον <πτειρέσιον ττονεεοθαι

Βήριν άνά στονόεσσαν 'Άρης Β ου Xijye φόνοιο
XevyaXeov , ττάντη Be ττεριξ εφυρύνετυ yαία 485
αίματος εκχυμένοιο· μέΧας B

' εττετέρτετ
' Ολεθρος '

στείνετο δέ κταμένων ττεΒίον μέηα θ ' ίττττόβοτου τε ,
ότπτόσον άμφϊ ροαΐς

"Χιμόεις και ρ,άνθος eepyei
ΊΒηθεν κατιόντες ες Ιερόν ΈΧΧήσττοντον.

ΆΧΧ ’ οτε Βη ττοΧΧη μεν άΒην μηκύνετο Βηρις 490

μαρναμενων , ίσον Be μένος τετατ άμφοτέροισι ,
Βη τότε τους y άττάνευθεν ΌΧύμτποι ε ’ισορόωντες ,
οί μεν θυμόν ετερττον άτειρεϊ ΤίηΑείωνι,
102
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Now close beneath the corslet curious-wrought
That lapped the stalwart frame : hard, fast they

hinged,
And on their shoulders clashed the arms divine.
Roared to the very heavens the battl e-shout
Of warring men, of Trojans, Aethiops,And Argives mighty -hearted , while the dust
Rolled up from ’neath their feet , tossed to the sky
In stress of hattle -travail great and strong.

As when a mist enshrouds the hills, what time
Roll up the rain-clouds, and the torrent -beds
Roar as they fill with rushing floods, and howls
Each gorge with fearful voices ; shepherds quake
To see the waters’ downrush and the mist,
Screen dear to wolves and all the wild fierce things
Nursed in the wide arms of the forest ; so
Around the fighters’ feet the choking dust
Hung , hiding the fair splendour of the sun
And darkening all the heaven. Sore distressed
With dust and deadly conflict were the folk.
Then with a sudden hand some Blessed One
Swept the dust -pall aside ; and the Gods saw
The deadly Fates hurling the charging lines
Together , in the unending wrestle locked
Of that grim conflict , saw where never ceased
Ares from hideous slaughter , saw the earth
Crimsoned all round with rushing streams of blood .
Saw where dark Havoc gloated o ’er the scene,
Saw the wide plain with corpses heaped, even all
Bounded ’twixt Simois and Xanthus, where
They sweep from Ida down to Hellespont .

But when long lengthened out the conflict was
Of those two champions, and the might of both
In that strong tug and strain was equal-matched,
Then , gazing from Olympus’ far-off heights,
The Gods joyed , some in the invincible son
Of Peleus, others in the goodly child
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o 't B’
apa Ύιθωνοίο και Ήοΰξ υίεϊ Βίω.

ύψόθι B
' ουρανοί ευρύς επεβραχεν άμφϊ Be πόντος 495

ίαχε· κυανεη Be πέριζ εΧεΧίζετο yaia
άμφοτερων ύπο ποσσί ' περιτρομεοντο Be πάσαι

άμφϊ Θετ ιν Νηρήος ύττερθύμοιο θυ /̂ατρες
όβρίμου άμφ

’ ΆχιΧήος ίΒ’ ασπετα Βειμαίνοντο·
ΒειΒιε δ’ ' Rpiyeveia φίΧω περί παιΒ'ι κα\ αυτή 500
ΐπποις εμβεβανϊα Βι αίθερος· al Be οι αγχι
Ήελιοίο θύ /̂ατρες εθάμβεον έστηυϊαι
θεσπέσιον περί κΰκΧον , ον ήεΧίψ άκάμαντι
Ζευς πόρεν εις ενιαυτόν ενν Βρομον , ω περί πάντα
ζώει τε φθινύθει τε περιπΧομενοιο κατ ήμαρ 505
νωΧεμεως αΐώνος εΧισσομενων ενιαυτών ,
καί νύ κε Βή μακάρεσσιν άμείΧιχος εμπεσε Βήρις ,
εί μη ύπ ’ εννεσίησι Αιός μεχαΧοβρεμέταο
Βοιαϊ άρ άμφοτέροισι θοώς εκάτερθε παρεσταν
Κήρες , ερεμναίη μεν εβη ποτ 'ι Μ έμνονος ήτορ , 510
φαιΒρή B' άμφ

’ ΆχιΧήα Βαίφρονα· τοϊ B
' εσιΒόντες

αθάνατοι μέγ άύσαν , άφαρ Β εΧε τούς μεν άνίη
ΧενγαΧεη, τους B

’ ήϋ και ayXa
'
ov εΧΧαβε χάρμα .

" Η ρωες δ’
εμάχόντο καθ '

αίματόεντα κυΒοιμόν

εμπεΒον, ούΒέ τι Κήρας εποιχομενας ε νόησαν 515
θυμόν καί με^α κάρτος επ' άΧΧήΧοισί φέροντες·
φαίης κε στονόεντα κατά μύθον ήματι κείνψ
μάρνασθ ' ήέ Γίyavτaς άτειρεας ηε κραταιούς
Ύιτηνας· σθεναρή yap επί σφισι Βήρις όρώρει ,
ήμεν οτε ξιφεεσσι συνέδραμαν , ήΒ

' οτε Χάας 520
βάΧΧον επεσσύμενοι περιμήκεας· ούΒε τις αυτών
χάζετο βαΧΧομένων, ούΒ'

ετρεσαν , άΧΧ' ατε πρώνες
εστασαν άΒμήτες καταείμενοι ασπετον άΧκήν '

αμφω yap μεyάΧοιο Αιός yέvoς εύχετόωντο·
104
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Of old Tithonus and the Queen of Dawn.
Thundered the heavens on high from east to west,And roared the sea from verge to verge, and rocked
The dark earth ' neath the heroes’ feet , and quaked
Proud Nereus’ daughters all round Thetis throngedIn grievous fear for mighty Achilles’ sake ;
And trembled for her son the Child of the Mist
As in her chariot through the sky she rode.
Marvelled the Daughters of the Sun , who stood
Near her , around that wondrous splendour-ring
Traced for the race-course of the tireless sun
By Zeus, the limit of all Nature ’s life
And death , the daily round that maketh upThe eternal circuit of the rolling years.
And now amongst the Blessed bitter feud
Had broken out ; but by behest of Zeus
The twin Fates suddenly stood beside these twain,One dark—her shadow fell on Memnon ’s heart ;
One bright —her radiance haloed Peleus’ son.
And with a great cry the Immortals saw,
And filled with sorrow they of the one part were,
They of the other with triumphant joy .

Still in the midst of blood -stained battle -rout
Those heroes fought , unknowing of the Fates
Now drawn so nigh , but each at other hurled
His whole heart ’s courage, all his bodily might.
Thou hadst said that in the strife of that dread day
Huge tireless Giants or strong Titans warred,
So fiercely blazed the wildfire of their strife,
Now , when they clashed with swords , now when they

leapt
Hurling huge stones. Nor either would give back
Before the hail of blows , nor quailed. They stood
Like storm-tormented headlands steadfast, clothed
With might past words, unearthly ; for the twain
Alike could boast their lineage of high Zeus .
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τ ούνεκ άρα σφίσι δήριν Ίσην έτάνυσσεν Ένυώ 525
ποΧΧον ερειδομένοισιν επί χρόνον iv Sal' κείνη ,
αΰτοΐς ήδ' ετάροισιν άταρβέσιν , οι μετ

' ανακτών
νώΧεμέιος ητονέοντο μεμαοτες , άχρι καμόντων
αίχμα 'ι άνε^νάμφθησαν εν άσπίσιν ουδέ τις ήεν
θεινομένων έκάτερθεν ανούτατος , αλλ ’ άρα πάντων 530
εκ μεΧέων εις ονδας άπερρεεν αΐμα και ιδρώς
αίεν έρειδομενων, κεκάΧνπτο δε ηαία νεκυσσιν
ουρανός ιός νεφέεσσιν ες αιχοκερηα κιόντος
ήεΧίου , δτε πόντον ύποτρομεει μέ^α ναύτης ,
τους δ' ίπποι χρεμέθοντες έπεσσυμένοις άμαΧαοίς 535
τεθνεότας στείβεσκον , άτ άσπετα φύλλα κατ’

ά,Χσος
χείματος άρχομένου μετά τηΧεθοωσαν όπώρην.

Οι δέ που εν νεκύεσοι και αΐματι δηριόωντο
υίηες μακάριον έρικυδέες , ουδ' άπέΧη^ον
άΧΧηΧοις κοτέοντες· " Ερις δ Ίθυνε τάλαντα 540
ΰσμίνης άΧε'/εινά , τα δ ’ ονκ ετι Ισα πέλοντο·
άλλ ’ άρα Μέμνονα διον νπο στερνοιο θεμεθλα
ΐ1τ]Χείδης οΰτησε· τό δ ’

αντίκρυ μέΧαν άορ
εξέθορεν του δ αιψα Χΰθη ποΧύηρατος αιών
κάππεσε δ ’ ές μεΧαν αίμα , βράχεν δέ οι άσπετα

τεύχη · 545
yaia δ’ υττεσμαράηησε , και άμφεφύβηθεν εταίροι·
τον δ ’ άρα Χίυρμιδόνες μέν έσυΧεον άμφι δέΎρώες
φεύ^ον ό δ ' αι -φα δίωκε μένος μέ-γα ΧαίΧαπι Ισος.

’ Η ως δ’ έστονάχησε καΧυφαμένη νεφέεσσιν
ηχΧύνθη δ' άρα yαία . θοο'ι δ '

άμα πάντες άήται 550
μητρός εφημοσύνησι μίη φορέοντο κελεύθω
ιοό
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Therefore ’twixt these Enyo lengthened out
The even-balanced strife , while ever they
In that grim wrestle strained their uttermost ,
They and their dauntless comrades, round their

kings
With ceaseless fury toiling , till their spears
Stood shivered all in shields of warriors slain ,
And of the fighters woundless none remained ;
But from all limbs streamed down into the dust
The blood and sweat of that unresting strain
Of fight, and earth was hidden with the dead,
As heaven is hidden with clouds when meets the sun
The Goat-star , and the shipman dreads the deep.
As charged the lines, the snorting chariot-steeds
Trampled the dead, as on the myriad leaves
Ye trample in the woods at entering -in
Of winter , when the autumn -tide is past.

Still mid the corpses and the blood fought on
Those glorious sons of Gods , nor ever ceased
From wrath of fight. But Eris now inclined
The fatal scales of battle , which no more
Were equal-poised . Beneath the breast -bone then
Of godlike Memnon plunged Achilles’ sword ;
Clear through his body all the dark -blue blade
Leapt : suddenly snapped the silver cord of life.
Down in a pool of blood he fell , and clashed
His massy armour, and earth rang again.;
Then turned to flight his comrades panic-struck,
And of his arms the Myrmidons stripped the dead,
While fled the Trojans, and Achilles chased,
As whirlwind swift and mighty to destroy.

Then groaned the Dawn, and palled herself in
clouds,

And earth was darkened . At their mother ’s best
All the light Breathings of the Dawn took hands,
And slid down one long stream of sighing wind
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e? 7τεΒίον Τϊριάμοιο και <ιμφεχεοντ ο θανοντι,
ήκα δ ’ άνηρείφεαντο θοώς Ηωιον via ,
καί ε φέρον ττοΧιοίο Βι ήερος· αχνυτο δε σφι
θυμός αΒεΧφειοΐο ΒεΒουττότος· άμφί B

'
up

’ αιθήρ
εστενε . τον Β

’ εττί ηαίαν οσαι ιτέαον αιματόεσσαι
εκ μεΧεων ραθάμιγ/ες , εν άνθρώττοισι τέτυκται

σήμα και έσσομένοις ' τας jap θεοί αΧΧοθεν Άλλην
εις εν ay ειράμενοι ττοταμον θέσαν ήχήεντα ,
τον ρά τε ΐlaφXayόveιov έττιχθόνιοι καλέονσι
ττάντες, οσοι ναίουσι μακρής ύττο Βειράσιν

’ΊΒης·
ος τε καί αίματόεις τραφερην έττινίσσεται αίαν ,
ότητότε Μέμνονος ήμαρ έρ Χνγρόν, ω ενι κείνος
κάτθανε· XευyaXέη Βέ καί Άσχετος έσσυται οΒμή
εξ ΰΒατος· φαίης κεν εθ ' εΧκεος ουΧομενοιο
7τνθομένους ίχώρας αττοττνειειν άXεyειvόv .
άλλα τδ μεν βουΧήαι θεών ykved

' · οί δ’ εττετοντο
Ήονς οβριμον via θοοί φορεοντες αήται
τυτθ 'ον ύττερ χαίης Βνοφερή κεκαΧυμμένον ορφνη .

Ουδέ μεν Αίθιοττήες αττοκταμενοιο Άνακτος
νόσφιν άττεττΧάγχθησαν , εττεί θε '

ος αίψα καί
αυτούς

r/ye ΧιΧαιομένοισι βαΧων τάχος , οΐον εμέλλον
ου μετά Βηρον εχοντες έττηέριοι φορεεσθαι·
τούνεχ εττοντ άνέμοισιν οΒυρόμενοι βασίλήα .
ώς δ’ οταν ά /̂ρευτήρος ένί ξυΧόχοισι Βαμέντος
ή συος ήέ Χέοντος νττο βΧοσυρήσι yivvaai
σώμ άναειρόμενοι poyepoi φορέονσιν εταίροι
άχνΰμενοι , μετά Βέ σφι κύνες ττοθέοντες ανακτα
κννζηθμω εφέττονται άνιηρής ενεκ α /̂ρης·
ώς οϊ ye προλιττόντες ανηΧεα Βηιοτήτα
Χαιψηροίς εφεττ οντο μkya στενάχοντες άήταις
ιο8
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To Priam’s plain, and floated round the dead,And softly, swiftly caught they up, and bare
Through silver mists the Dawn-queen ’s son , with

hearts
Sore aching for their brother ’s fall , while moaned
Around them all the air . As on they passed,Fell many blood -gouts from those pierced limbs
Down to the earth, and these were made a sign
To generations yet to be . The Gods
Gathered them up from many lands, and made
Thereof a far-resounding river, named
Of all that dwell beneath long Ida ’s flanks
Paphlagoneion. As its waters flow
’Twixt fertile acres, once a year they turn
To blood , when comes the woeful day whereon
Died Memnon.· Thence a sick and choking reek
Steams : thou wouldst say that from a wound

unhealed
Corrupting humours breathed an evil stench .
Ay, so the Gods ordained : but now flew on
Bearing Dawn’s mighty son the rushing winds
Skimming earth ’s face and palled about with night .

Nor were his Aethiopian comrades left
To wander of their King forlorn : a God
Suddenly winged those eager souls with speed
Such as should soon be theirs for ever, changed
To flying fowl, the children of the air.
Wailing their King in the winds ’ track they sped .
As when a hunter mid the forest-brakes
Is by a boar or grim-jawed lion slain ,
And now his sorrowing friends take up the corse ,
And bear it heavy-hearted ; and the hounds
Follow low-whimpering, pining for their lord
In that disastrous hunting lost ; so they
Left far behind that stricken field of blood ,
And fast they followed after those swift winds
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άχλύί θεσπεσίη κεκαλυμμένοι . άμφϊ Se Τρώες
και Δαναοί θάμβησαν άμα σφετέρω βασιλήι
πάντας άϊστωθέντας , άπειρεσίη S' ανα θυμόν
αμφασίρ βεβοληντο . νέκυν S' άκάμαντες άήται 585
Μέμνονος ά'γχεμάχοιο θέσαν βαρέα στενάχοντες
πάρ ποταμοϊο ρέεθρα βαθυρρόου Αισήποιο ,
ρχί Τ6 Νυμψάων κάλλιπλοκαμων ητέΧει άλσος
καλόν , ο 8ή μετότησθε μακρόν περί σήμα βόλου το
Αίσηποίο θύηατρες άΒην πεπυκασμένον ύλη 590
παντοίγ και πολλά θεαϊ περικωκύσαντο ,
νίέα κυΒαίνουσαι εύθρόνου Ή ριχενείης .

Δύσετο S' ήελίοιο φάος· κατά 8' ήλυθεν Ήών
ουρανόθεν κλαίουσα φίλον τέκυς , άμφϊ S άρ αυτή
κοΰραι έυπλόκαμοι ΒυοκαίΒεκα , τήσι μέμηλεν 595
ai εν έλισσομένου

'Ύπερίονος αΐπά κέλευθα
ννξ τε και ήρνγένεια και εκ Διός όππόσα βουλής
γίνεται , ου περί 8ώμα και άρρηκτους πυλεώνας
στρωφώντ

' ένθα και ένθα περιζ λυκάβαντα
φέρουσαι

καρποϊσι βρίθοντα κυλιυΒομένου περί κύκλου 600
χειμώνας κρυεροιο και ε 'ίαρος άνθεμόεντος
ή8έ θέρενς έρατοιο πολυσταφϋλοιό τ ' όπώρης,
α ! τότε 8ή κατέβησαν άπ ’ α 'ιθέρος ηλιβάτοιο
άσπετ όΒυρόμεναι περί Μεμνονα , συν B

'
άρα τήσι

ΙΙλ^ιάδβ? μύροντο’ περίαχε B
'

οΰρεα μακρά 605
και ροος Αισηποιο· γόο? δ’ άλληκτος όρώρει ,
ή 8' άρ' ενι μέσσησιν εώ περί παιΒΙ χυθεισα
μακρόν άνεστονάχησε πόλύστονος ’ Ηρι^ένεια·
“ ώΧεο μοι , φίλε τέκνου, ifj δ’

άρα μητέρι πένθος
ιϊρ'γαλέον περίθηκας· εγώ 8’ ού σεΐο Βαμέντος 610
τλησομαι αθανάτοισιν έπουρανίοισι φαείνειν,
άλλά καταχθονίων εσΒύσομαι αινά βέρεθρα ,
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With multitudinous moaning, veiled in mist
Unearthly . Trojans over all the plain
And Danaans marvelled, seeing that great host
Vanishing with their King. All hearts stood still
In dumb amazement . But the tireless winds
Sighing set hero Memnon’s giant corpseDown by the deep flow of Aesopus’ stream,
Where is a fair grove of the bright -haired Nymphs,The which round his long barrow afterward
Aesopus’ daughters planted , screening it
With many and manifold trees : and long and loud
Wailed those Immortals, chanting his renown,
The son of the Dawn-goddess splendour-throned .

Now sank the sun : the Lady of the Morn
Wailing her dear child from the heavens came down .
Twelve maidens shining-tressed attended her,The warders of the high paths of the sun
For ever circling, warders of the night
And dawn, and each world-ordinance framed of

Zeus ,
Around whose mansion’s everlasting doors
From east to west they dance, from west to east,
Whirling the wheels of harvest-laden years, 600
While rolls the endless round of winter ’s cold ,
And flowery spring, and lovely summer-tide,
And heavy-clustered autumn . These came down
From heaven, for Memnon wailing wild and high ;
And mourned with these the Pleiads. Echoed

round
Far-stretching mountains, and Aesopus ’ stream.
Ceaseless uprose the keen , and in their midst,
Fallen on her son and clasping, wailed the Dawn ;
“ Dead art thou , dear , dear child , and thou hast clad

Thy mother with a pall of grief. Oh, I,
Now thou art slain, will not endure to light
The Immortal Heavenly Ones ! No , I will plunge

III
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-φυχη οπού σέο νοσφιν αττοφθιμενοιο ποταται ,
[ ηαΐαν άμαυρωσονσα και ουρανόν ηδε θαΧασσαν]
ττάντ έπικιδναμένου χάιεος και άεικέος ορφνης,
οφρα τι και Κρονίδαο περί φρένα? άλγος ϊκηται - 615
ον yap ατιμότερη Νηρηιδος etc Διό ? αυτού
ττάντ επιδερκομένη , ττάντ e? τέλος άχρις άηουσα ·

μα -φιδίως yap εμόν φάος ον νυν ωπισατο Ζευς,
τοΰνεχ νττο ζόφον εΐμι· Θετ ιν δ’

ε
’
? 'ΌΧυμττον

άγεσθω
εξ άΧός , οφρα θεοΐσι καί άνθρώποισι φαεινή· 620
αντάρ εμοϊ στονόεσσα μετ ουρανόν εΰαδεν ορφνη,
μη δη σεϊο φονηι φάος ττερϊ σώμα βάΧοιμι .

ΛΩς φαμένης ρέε δάκρυ κατ t άμβροσιοιο προσ-
ώττου

άενάω ττοταμφ εναΧίηκιον άμφϊ δε νεκρω
δενέτο yala μέΧαινα· συνάχνυτο δ’ άμβροσίη Νΰ^ 625
7ταιδϊ φίΧη, καί -πάντα κατέκρυφεν ουρανός άστρα
άχΧνϊ καί νεφέεσσι φερτόν χάριν Ήριηενείη .

Τρώες δ’ άστεος ένδον έσαν -περί Ήίέμνονι θυμόν
άχνύμενοι· ττόθεον yap όμως ετάροισιν άνακτα .
ούδε μεν Άρηεΐοι μέη έγηθεον , άΧΧά και αυτοί 630
εν 7τεδίω κταμένυισι παρ

’ άνδράσιν αυΧιν έχοντες
αμφω εϋμμεΧιην μεν ΆχιΧΧέα κυδαίνεσκον,
ΆντίΧοχον δ’ άρα κΧαΐον εχον δ ’ άμα χάρματι

-πένθος .
Ώ,αννυχίη δ’ άΧεχεινόν άνεστονάχιζε ηοωσα

Ήώ ? · άμφϊ δέ οι κέχυτο ζόφος· ουδέ τι θυμω 635
άντοΧίης άΧέηιζε, μέηαν δ'

ηχθηρεν 'ΌΧυμττον.
άηχι δε οί μάΧα ττοΧΧά ποδωκεες εστενον ΐττττοι
yaiav επιστείβοντες άηθέα , και βασίΧειαν
άχνυμένην όρόωντες, εεΧδόμενοι μέηα νόστου.
X12
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Down to the dread depths of the underworld,Where thy lone spirit flitteth to and fro ,And will to blind night leave earth , sky, and sea,Till Chaos and formless darkness brood o ’er all ,That Cronos ’ Son may also learn what means
Anguish of heart . For not less worship-worthyThan Nereus’ Child, by Zeus ’s ordinance,Am I, who look on all things , I , who bring
All to their consummation. Recklessly
My light Zeus now despiseth 1 Therefore I
Will pass into the darkness . Let him bring
Up to Olympus Thetis from the sea
To hold for him light forth to Gods and men !
My sad soul loveth darkness more than day,Lest 1 pour light upon thy slayer’s head .

”
Thus as she cried, the tears ran down her face

Immortal , like a river brimming aye :
Drenched was the dark earth round the corse The

Night
Grieved in her daughter ' s anguish, and the heaven
Drew over all his stars a veil of mist
And cloud , of love unto the Lady of Light .

Meanwhile within their walls the Trojan folk
For Memnon sorrowed sore , with vain regret
Yearning for that lost king and all his host.
Nor greatly joyed the Argives, where they lay
Camped in the open plain amidst the dead.
There , mingled with Achilles’ praise, uprose
Wails for Antilochus : joy clasped hands with grief.

All night in groans and sighs most pitiful
The Dawn - queen lay : a sea of darkness moaned
Around her . Of the dayspring nought she recked :
She loathed Olympus’ spaces. At her side
Fretted and whinnied still her fleetfoot steeds,
Trampling the strange earth , gazing at their Queen
Grief-stricken , yearning for the fiery course.

” 3



QUINTUS SMYRNAEUS

Ζεύς B
' άμοτον βρόντησε χολ ουμενος, άμφϊ δε

yaia 640
κινήθη 7τερί πάσα· τρομος δ ελεο αμβροτον Ηώ .

Too δ ’ άρα καρπαΧίμως μεΧανόχροες Αίθιοπήες
θάήταν όΒυρόμενοι · too ? δ’ Ήριχένεια βοωπις
7τόλλ ’ όΧοφυρομένους κρατεροΰ περί σ ήμάτι

7ταιΒός
οιωνού? ποίησε και ήέρι Βώκε φερεαθαι , 645
τοΰ? καί. οΰο καΧεουσι βροτων άττερειαια φύΧα
Μέμνονας· οΐ ρ επί τύμβον έτι σφετέρον

βασιΧήος
εσσύμενοι χοόωσι κόνιν καθύπερθε χεοντες
σήματος· άΧΧήΧοις δε περικΧονεουσι κνδοιμόν
ίΛέμνονι ήρα φεροντες· ό δ’ είν ΆΐΒαο Βόμοισιν 650

^ ε που εν μακάρεσσι κατ ' ΉΧύσιον πέΒον αϊης
καχχαΧάα· καί θυμόν ίαίνεται άμβροτος Ήώ ?
Βερκομένη· τοΐσιν δε πέΧει πόνος άχρι καμόντες
εΐς ενα Βηώσωνται άνα κΧόνον , ήέ καί άμφω
πότμον άναπΧήσωσι πονεύμενοι άμφίς ανακτα . 655

Καί τα μεν έννεσίησι φαεσφόρου Ήριχενείης
οιωνοί τεΧεουσι θοοί ' τότε δ ’ άμβροτος Ήώ ?
ουρανόν ε

'ιαανόρουσεν όμως ποΧυαΧΒεσιν "Ω,ραις ,
αί ρά μιν ούκ έθέΧουσαν άνήχαχον ες Αιός ονδας
παρφάμεναι μύθοισιν , οσοις βαρύ πένθος ύπείκει, 660
καίπερ ετ άχνυμένην . ή B

' ού Χάθεθ’ οΐο Βρόμοιο·
ΒείΒιε yap Βή Ζηνός άΒην αΧΧηκτον ενιπήν ,
εξ ού πάντα πέΧονται , οσ ωκεανοιο ρέεθρα
εντός εχει καί χαΐα καί αίθομένων εΒος άστρων ,
τής άρα Πλτμάδε ? πρότεραι ισαν ή δε καί αύτή 665
αιθέριας ωιξε πύΧας , έκέΒασσε 8' άρ’ αϊχΧην.
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Suddenly crashed the thunder of the wrath
Of Zeus ; rocked round her all the shuddering earth,And on immortal Eos trembling came.

Swiftly the dark-skinned Aethiops from her sightBuried their lord lamenting . As they wailed
Unceasingly, the Dawn-queen lovely-eyed
Changed them to birds sweeping through air around
The barrow7 of the mighty dead . And these
Still do the tribes of men “ The Memnons ' ’ call ;And still with wailing cries they dart and wheel
Above their king ’s tomb, and they scatter dust
Down on his grave, still shrill the battle - cry,In memory of Memnon, each to each.
But he in Hades ’ mansions, or perchance
Amid the Blessed on the Elysian Plain,
Laugheth . Divine Dawn eomforteth her heart
Beholding them : but theirs is toil of strife
Unending, till the weary victors strike
The vanquished dead, or one and all fill upThe measure of their doom around his grave .

So by command of Eos , Lady of Light ,
The swift birds dree their weird. But Dawn divine
Now heavenward soared with the all- fostering

Hours,
Who drew her to Zeus ’ threshold , sorely loth,
Yet conquered by their gentle pleadings, such
As salve the bitterest grief of broken hearts .
Nor the Dawn-queen forgat her daily course ,
But quailed before the unbending threat of Zeus ,
Of whom are all things , even all comprised
Within the encircling sweep of Ocean’s stream,
Earth and the palace-dome of burning stars.
Before her went her Pleiad-harbingers,
Then she herself flung wide the ethereal gates,
And , scattering spray of splendour, flashed there¬

through .
” 5
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